
Правила для авторов 

Уважаемые авторы! 

Журнал «Государство, религия, церковь в России и за рубежом» с удовольствием 
рассмотрит рукописи Ваших статей для публикации! Максимальный объем статьи 
– не более 8000 слов, включая библиографию и примечания. Плата за публикации 
не взимается. Срок публикации – 6–9 месяцев при условии прохождения 
рецензирования. Перед отправкой статьи на рассмотрение необходимо 
ознакомиться с установленными Редакцией правилами. 

ВНИМАНИЕ! Статьи, не оформленные в соответствии с требованиями редакции, 
а также не содержащие информации об авторе и аннотации на русском и 
английском языках, к рассмотрению и публикации не принимаются! 
 

Правила оформления рукописей 

1. Общие требования 

Текст статьи направляется в редакцию в виде файла, сохраненного в любой 
версии Word с расширением .doc или .docx. 

Текст должен быть набран шрифтом Georgia, 12 кегль; межстрочный интервал — 
одинарный; для восточных языков рекомендуем использовать шрифт GeorDia для 
корректного отображения диакритики. 

В сносках используется 11 кегль, без абзацного отступа. 

Выравнивание по ширине. Интервал между абзацами – 6 единиц. 

НЕ отмечать «галочкой» «не добавлять интервал между абзацами одного 
стиля». 

Включена опция «запрет висячих строк». 

Абзацный отступ («красная строка») — 0,5 см. Поля: левое — 3 см, правое — 1,5 
см, верхнее и нижнее — 2 см. 

Буква ё не используется. 

При указании лет и веков сокращения не используются: 1823 год (не г.), XIX век 
(не в.) 

Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, 
должны быть расшифрованы (в скобках) при первом употреблении в тексте. 

Ссылки на факт запрета организации оформляются однократно при первом 
упоминании как постраничная сноска с формулировкой: Организация запрещена 
на территории РФ. 

 

2. Метаданные  

Метаданные включают в себя название, сведения об авторе (ФИО, место работы, 
ORCID, для раздела авторы нужна также должность в указанной организации), 
аннотацию (150-200 слов), ключевые слова (5-10 слов или словосочетаний), 
информацию о финансировании, информацию для цитирования – на русском и на 
английском языках. 

Требования к аннотациям. Аннотация (150-200 слов) должна давать 
представление о предмете, рассматриваемом в статье, о материале, на котором 
основывается анализ, о методах, используемых автором, а также об основных 



выводах, делаемых в результате исследования. Текст аннотации и на русском, и на 
английском языках дается курсивом; имя автора на английском также дается 
курсивом. 

Требования к ключевым словам. 5-10 слов или словосочетаний, 
отражающих основные понятия, исследуемые и используемые в статье. После 
последнего ключевого слова точка не нужна. 

Информация о финансировании включает в себя наименовании 
организации-спонсора, номер проекта (при наличии) и ссылку на информацию о 
проекте (при наличии). Здесь же можно указать благодарности. Вся информация 
приводится на русском и английском языках. При отсутствии финансирования это 
поле в метаданных остается с указанием «без внешнего финансирования / without 
external funding». Также может быть добавлен раздел Благодарности / 
Acknowledgements. 
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Глубинная Индия накануне больших перемен: опыт этнографических 
обобщений 
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Рекомендация для цитирования: 
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Институт этнологии и антропологии им. Н.Н. Миклухо-Маклая Российской 
академии наук (Москва, Россия). sryzhakova@gmail.com  

ORCID: 0000-0002-8707-3231 

Аннотация: В статье исследуется предложенный С.А. Арутюновым концепт 
«глубинной Индии», обобщенное обозначение широких групп индийцев, 
объединенных в разные сообщества (касты, племена, профессиональные и иногда 
локальные группы) и имеющие ряд сходных черт. Автор анализирует опыт 
Индийско-советской антропологической экспедиции 1970-1980-х годов по 
созданию обобщающей антропологической картины Индии, и такие модусы 



«глубинной Индии» как деревню, сообщества субалтернов и номадов. 
Консервативная, стабилизирующая социальная стратегия – то, что 
укрепляет границы относящихся к ним сообществ, в то время как процессы 
модернизации (постоянно идущие в любом обществе, но не всегда с одинаковой 
интенсивностью) связаны с преодолением ограничений, с созданием новых 
технологий и новых социальных отношений. Среди существенных признаков 
«глубинной Индии», по мнению автора, можно выделить стремление к 
эндогамности, к социальной сегментации, выстраиванию социальной иерархии, 
к закреплению связей с определенным местом и пространством, а также к 
самовоспроизводству путем социализации детей в нормах и традициях данного 
сообщества и определения круга возможных брачных партнеров. «Глубинную 
Индию» можно использовать и как обозначение определенных локусов, и как 
совокупность консервативных социальных практик, понимая всю условность 
этого термина и учитывая идущие в индийском обществе перемены.  

Ключевые слова: глубинная Индия, антропология, этнография, 
классификации, проблема понимания 

 

Deep India on the Eve of Great Changes: an Attempt of an Ethnographic 
Generalization 

Svetlana I. Ryzhakova 

N.N. Miklukho-Maklai Institute of Ethnology and Anthropology, Russian Academy of 
Science (Moscow, Russia). sryzhakova@gmail.com 

ORCID: 0000-0002-8707-3231 

Abstract: The article examines the concept of “deep India,” used by an ethnographer 
Sergey Arutynov, as a general type designating broad social groups united in different 
communities (castes and tribes), primarily rural, but not only, the population, largely 
guided in the organization of their everyday life by traditions, values, norms and 
established ideas. The author analyzes the experience of the Indian-Soviet 
anthropological expedition of the 1970s-1980s seeking to create a general 
anthropological picture of India, and such modes of “deep India” as the village, urban 
worlds of subalterns and nomads, the concepts of “folk”, “ordinary”, “interior”, as well 
as the specific concept of “tribal”. A conservative, stabilizing social strategy is what 
shapes the phenomenon of “deep India,” while ongoing modernization processes are 
associated with overcoming limitations, with the creation of new technologies and new 
social relations. Some essential features of “deep India,” according to the author, are the 
tendency towards endogamy and social segmentation, the construction of a social 
hierarchy, local and territorial connection, as well as self-reproduction through the 
socialization of children in the norms and traditions of a given community and the 
determination of a circle of possible marriage partners. “Deep India” can be used both 
as a designation of certain loci and as a set of conservative social practices, 
understanding the conventionality of this term and taking into account the changes 
taking place in Indian society. 

Keywords: deep India, anthropology, ethnography, classifications, problem of 
understanding 

Информация о финансировании: статья публикуется в рамках проекта РНФ № 24-
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3. Цитаты 

Длинные цитаты в тексте оформляются путем вынесения их в отдельный абзац 
с отступом от полей 1 см и более мелким шрифтом (11 кегль), без красной строки. 
Длинная цитата дается без кавычек, в конце цитаты ставится сноска. 

Термины на иностранном языке даются курсивом – в скобках, если сначала дан 
перевод или просто курсивом, если дан в рамках общего повествования. 

Пример: 

Основываясь на анализе шуток у Бергсона и Фрейда, Мэри Дуглас подчёркивает 
эту мысль, отмечая, что шутка, прежде всего, нацелена на систему контроля; она 
противопоставляет всему организованному и предписанному – нечто исполненное 
жизни и энергии, будь то бергсоновский élan vital или фрейдовское libido; далее 
Дуглас пишет: 

Шутка просто даёт возможность осознать, что нечто общепринятое не есть 
необходимость. Её сила – в предположении, что любое определенное упорядочение 
опыта может быть случайным и субъективным. Она легкомысленна потому, что не 
даёт никакой реальной альтернативы, а только – бодрящее и вдохновляющее 
чувство свободы от формы как таковой1. 

 

4. Сноски и библиография 

Каждая статья должна содержать библиографию с перечислением всех 
упомянутых в статье источников. Под заголовком Библиография / References 
следует стандартный список, включающий сначала русскоязычные источники (на 
кириллице), а затем – через интервал – иностранные источники (на языке 
оригинала) и русскоязычные источники, переведенные на английский язык и 
оформленные как англоязычные (с отметкой (in Russian)), общий список 
сортируется согласно латинскому алфавиту.  

 

Важно: особый порядок относительно оформления переводов 
наименований русскоязычных статей в журналах (особенно в 
высокорейтинговых!) – это критически важно для корректной 
привязки цитирований в Scopus и Web of Science и, следовательно, 
оперативного обновления наукометрической статистики и автора, и 
журнала. В наименовании издания на английском мы должны 
использовать написание, утвержденное самим журналом (в разделе for 
citations): этот может быть как перевод, так и транслит. 

Например, Google translator переводит наименование нашего журнала 
«Государство, религия, церковь в России и за рубежом» как «State, religion, church 
in Russia and abroad». Однако мы должны использовать название «Gosudarstvo, 
Religiia, Tserkov' v Rossii i za Rubezhom», как это указано в рекомендациях для 
цитирования и как он зарегистрирован в Scopus. 

                                         
1 Douglas, M. (1999) “Jokes”, Implicit Meanings: Selected Essays in Anthropology. 2nd edition, 
pp. 146-64, 150-151. London and New York: Routledge. 



Если Вы сомневаетесь в правильности оформления, сделайте корректный 
перевод и оформите его как часть англоязычного списка. 

 

В библиографии возможно выделение подразделов (если это оправдано 
исследовательскими задачами и спецификой эмпирической базы), например: 
Полевые материалы, Архивные материалы, Материалы СМИ и т.д; 
наименования подразделов оформляются курсивом. 

После основного библиографического описания необходимо указать цифровые 
идентификаторы материала, на который вы ссылаетесь – это значительно 
облегчает процесс привязки цитирований и повышает видимость Вашей статьи (а 
следовательно, потенциально и Ваших наукометрических показателей): DOI и/или 
EDN. Специальный интерфейс РИНЦ позволяет оперативно находить имеющиеся 
идентификаторы для готового списка литературы: 
https://elibrary.ru/find_edn_list.asp; для корректного использования необходима 
регистрация на платформе Elibrary. 

Сноски оформляются постранично со сквозной нумерацией. 

Библиографическое описание издания должно содержать место издания и 
издательство, как в сноске, так и в библиографии.  

 
Пример: 
 
Библиография / References 

Альтюссер Л. Идеология и идеологические аппараты государства (заметки для 
исследования) // Неприкосновенный запас. 2011. № 3 (77). С. 14–58. 

Емельянов Н.Н. Значение семьи православного священника в пастырском 
служении: богословский подход // Вестник Православного Свято-
Тихоновского гуманитарного университета. Серия 1: Богословие. 
Философия. Религиоведение. 2019. № 82. С. 34–50. DOI: 
https://doi.org/10.15382/sturI201982.34-50; EDN: DGQUMU 

Карпов В. Концептуальные основы теории десекуляризации // Государство, 
религия, церковь в России и за рубежом. 2012. № 2. С. 114–164. 
EDN: PIHQFX 

 

Althusser, L. (2011) “Ideology and Ideological Apparatuses of the State (Research Notes)”, 
Neprikosnovenny zapas 3 (77): 14–58. (In Russian) 

Asad, T. (2003) Formations of the Secular: Christianity, Islam, Modernity. Stanford, CA: 
Stanford University Press. 

Berger, P.L. (1969) The Social Reality of Religion. Harmondsworth: Penguin. 

Karpov, V. (2012) “Conceptual Foundations of the Theory of Desecularization”, 
Gosudarstvo, Religiia, Tserkov' v Rossii i za Rubezhom 2: 114–164. EDN: 
PIHQFX. (In Russian) 
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https://elibrary.ru/dgqumu
https://elibrary.ru/pihqfx
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Pietkiewicz, I. J. (2016) “Reaching a Decision to Change Vocation: A Qualitative Study of 
Former Priests’ Experiences”, International Journal for Educational and 
Vocational Guidance 16: 379–404. DOI: https://doi.org/10.1007/s10775-
015-9318-2; EDN: TVTTTV  

Yemelyanov, N.N. (2019) “The Importance of the Family of an Orthodox Priest in Pastoral 
Ministry: A Theological Approach”, Vestnik Pravoslavnogo Sviato-
Tikhonovskogo gumanitarnogo universiteta. Seriia I : Bogoslovie. 
Filosofiia. Religiovedenie 82: 34–50. (In Russian) DOI: 
https://doi.org/10.15382/sturI201982.34-50; EDN: DGQUMU 

 

Стандарты библиографических описаний 

Между номерами страниц используется среднее тире, а не дефис.  

Материалы, не подпадающие под приведенные описания, оформляются по 
аналогии с ними и в соответствии со здравым смыслом. 

 

1. Русскоязычные источники 

Книга: 

Иванов П. Религия как социальный феномен. М.: Прогресс, 1979. С. 5. 

Переводная книга: 

Штудер Б., Унфрид Б. Сталинские партийные кадры: практика идентификации 
и дискурсы в Советском Союзе 1930-х гг. Пер. с нем. И. А. Золотарева. М.: 
РОССПЭН; Президентский центр Б. Н. Ельцина, 2011.  

Статья в журнале: 

Щипкова Т. Секуляризация как проблемное поле западной христианской 
теологии XX века // Религиоведение. 2004. № 2. С. 80–93. 

Сборник под редакцией: 

Культфронт Урала на подъеме / Под ред. И.А. Переля. М., Свердловск: 
УралОГИЗ, 1932. 

Статья из сборника статей: 

Шахнович М. Отечественное религиоведение 1920–1980-х гг. от какого 
наследства мы отказываемся? // Очерки по истории религиоведения / Под ред. 
М.М. Шахнович. СПб: Изд-во Санкт-Петербургского ун-та, 2006. С. 181–187. 

Если в статье несколько авторов: 

Дженис М., Кэй Р., Брэдли Э. Европейское право в области прав человека: 
практика и комментарии. М.: Права человека, 1997. 

Материал из интернета: 

Узланер Д. «Панк-молебен» и граница религиозное/светское // Русский журнал. 
11.03.2012 [http://www.russ.ru / pole / Pank-moleben-i-granica-religioznoesvetskoe, 
доступ от 22.05.2013]. 

Если источник встречается второй раз: 

Иванов П. Религия как социальный феномен. С. 5. 

https://doi.org/10.1007/s10775-015-9318-2
https://doi.org/10.1007/s10775-015-9318-2
https://elibrary.ru/tvtttv
https://doi.org/10.15382/sturI201982.34-50
https://elibrary.ru/dgqumu


Щипкова Т. Секуляризация как проблемное поле западной христианской 
теологии XX века. С. 80–93. 

Если цитируется подряд один и тот же источник: 

Там же. С. 5. 

Архивные материалы: 

Российский государственный исторический архив (РГИА). Ф. 797. Оп. 1. Д. 1. Л. 1 
– 1 об. 

В изданиях на русском языке курсивом выделяется фамилия и инициалы автора. 

 

2. Англоязычные источники 

В англоязычных работах все существительные пишутся с заглавной буквы. 

В изданиях на иностранном языке курсивом выделяются: 

 Названия монографий или сборников научных статей. 

 Названия журналов, где опубликованы статьи 

Следует обратить внимание на оформление страниц. Сокращение p. (pp.) и иные 
аналогичные сокращения НЕ используются для научных журналов, кроме случаев 
цитирования одного и того же источника подряд. 

В сборниках статей и монографиях номера страниц располагаются ПЕРЕД местом 
издания и издательством! 

 

Книга: 

Taylor, Ch. (1989) Sources of the Self: The Making of the Modern Identity. Cambridge, 
MA: Harvard University Press. 

В сноске: 

Taylor, Ch. (1989) Sources of the Self: The Making of the Modern Identity, pp. 12–13. 
Cambridge, MA: Harvard University Press. 

 

Статья из журнала: 

Lehmann, D. (2001) ‘‘Charisma and Possession in Africa and Brazil’’, Theory, Culture 
and Society 18(5): 45–74. 

В сноске: 

Lehmann, D. (2001) ‘‘Charisma and Possession in Africa and Brazil’’, Theory, Culture 
and Society 18(5): 47. 

Статья с несколькими авторами: 

Remy, J. et Turcotte, P.-A. (1997) ‘‘Compromis religieux et transactions sociales dans 
la sphere catholique’’, Social Compass 44(4): 627–640. 

В сноске: 

Remy, J. et Turcotte, P.-A. (1997) ‘‘Compromis religieux et transactions sociales dans 
la sphere catholique’’, Social Compass 44(4): 633. 

 



Статья из сборника: 

Martin, D. (1996) ‘‘Religion, Secularization and Postmodernity: Lessons from the Latin 
American Case’’, in P. Repstadt (ed.) Religion and Modernity: Models of Co-existence, 
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